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[The exposition of words and phrases]

e & 248 The Larger Sukhavati-vyuha, or The Larger Sitra on the
Buddha of the Infinite Life (Amitayus). Specifically, it means
Sukhavati-vyiha of Buddha-vacana (the Word of the Buddha)
Ching-t'u-san-pu-ching. The title of the sutra is simply termed
Sukhavati-vyuha; however, it consists of two volumes of the first and the
second, hence the word ‘The Larger’is prefixed to the title in comparison
with The Smaller Sukhavati-vyiha in Ching-t'u-san-pu-ching. The Infinite
Life is the translation of Amitayus; Amitayus and Amitabha in Sanskrit are
translated as the Infinite Life and the Infinite Light. In these terms, the life
is the substance and the light is the function, therefore the substance
subsuming the function is mentioned as the Infinite Life, and the sutra is
named Sukhavati-vyuha, or The Sutra on the Buddha of the Infinite Life
(Amitayus) because the siitra praises this Buddha of the Infinite Life
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(Amitayus). % is the translation of f&Z## sitra in Sanskrit. &% 4 stutra’
is accurately translated as the lines, viz. ££ sutra. %% signifies holding the
dharma of Buddha-vacana in the same way as weaving the weft thread and
working the cloth. In Zhina, the words of saints are customarily addressed as
€ sutra, and this ‘i % % sutra’ is translated as & sutra, viz. the
denotation of Buddha-vacana.

1F 1 E5* See [The exposition of words and phrases] of ‘The Praise and
Adoration for the Tathagatasya Grace’.
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[The translation that is faithful to the spirit]
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The Larger Sukhavati-vyuha, or The Larger Stutra on the Buddha of the
Infinite Life (Amitayus), is the substance of the teaching of the Buddha. The
tenet configured by this sutra is as indicated in the following footnote.
Videlicet, the verity and dharma of the Word are the True Teaching and the
purport is the origin and significance of the True Pure Land Sect.

[H k]

[The construction]
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In the blank spaces before and behind The Categorization and Collection of
the Quintessential Texts of Sastra and Vwakhya on the True Teaching of the
Buddha, these sentences were written as memoranda. Two marginalia were
written: first, the main principles of The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vvakhya on the True Teaching of the
Buddha, and second, the enumeration of the following whole volumes, were
simultaneously placed on record. And the similar characters in the margins
before and behind The Categorization and Collection of the Quintessential
Texts of Sastra and Vvakhya on the True Teaching of the Buddha clarify
more accurately that these were the letters inscribed as the memoranda of

the manuscript.
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[The explication]
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The essential points of 7The Categorization and Collection of the



Quintessential Texts of Sastra and Vwakhya on the True Teaching of the
Buddha are indicated as The Larger Sukhavati-vyuha, or The Larger Sttra
on the Buddha of the Infinite Life (Amitayus), the True Teaching, and the
True Pure Land Sect. These prefatory remarks combine, organize, systemize,
and indicate the essential points of The Categorization and Collection of the
Quintessential Texts of Sastra and Vwakhya on the True Teaching of the
Buddha.

[The annotation by the translator written in the Couplet sonnet form in

iambic pentameter]
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A rhymed translation in iambic pentameter (5558 H A& OFEEIZ X 2 FIFR):
(Lines 1-3 were written in the morning on 11 May 2017; line 4 was written at
night on 9 May 2017.)

A Poem on Itinerating in

A Mountain and Adoring Saints Holy,
Together with an Introduction by
Saint Kukai, or The Skiey Wat'ry Main
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From JREKHEE The Tale of Genji
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
2 ThdTIZENLEZRDABOINE~T- DY EDIE]

Publication Number 9, Composition Number 9
The Scriptures Violet:



A Couplet Sonnet on (1) and (2)
Written at Morn on 18 July 2017 and Published on 27 July 2017
(Lines 1-4 were written immediately after waking up in the morning on 10

May 2017; lines 5-14 were written immediately after waking up at morn on
18 July 2017.)

The Heav'n and Earth are coffers of the Sutra;
In one point, myriad phenomena

Are all contain'd; six objects causing kama
Are all describ'd within the Holy Sutra.

I read the Lady Violet's old story

As beautiful religious poetry.

In moonflowers illumined by dews white,

In bright dews lightened up by moonflow'rs white,
In minds perceiving dewy moonflow'rs' light,
The realms of BuddhaH infinite exist.

The ladies in the poetry were gifted

With life eternal and illuminated

By the celestial world of Holy Dharma.

The tale implies true phases of the Sutra.

(See [The annotation by the translator on the principle of the simultaneity of
the birth of non-birth and the attainment of the Buddhahood] of '"Prefatory
Remarks before the Main Text, Part 2' of The Categorization and Collection
of the Quintessential Texts of Sastra and Vakhya on the True Teaching of
the Buddha and [The annotation by the translator written in the
Shakespearean sonnet form in iambic pentameter] of "The Exhortation and
the Admonition for All Sentient Beings Involved, Part 2' of Exordium.)

(Lady Moonflower’s grave is described in the Shakespearean Sonnet ‘The
Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 18; The Lady
Moonflower’s Grave’ in ‘Sastra by Nagarjuna Bodhisattva, Part 19’ of The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Practice of the Buddha.)

(Lady Violet’s grave is described in the Shakespearean Sonnet ‘Dim Vestiges
of High and Noble Ladies’ in ‘Enlightenment Effulgent of the Great Practice,
Part 5 of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of



Sastra and Vyakhya on the True Practice of the Buddha.)
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